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On_a tud cet homme en le iov^ant a Thoy killed that man in (or by)
tiavaillor, alo.s qu il etai« malade. compelling him to work, when

he was sick.
J'ai perdu mon chapeau en descen- I lust my hat in coming down
dannacote. the hill.

En^agissant^ainsi, vou. m'avez In acting thus you deceived
^'*""P^'- me.
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P""' Of course (naturally) you did
not do it on purpose.

Here we are at last.

One is born, one lives and
finally one dies.

But after all, what do you
expect ?

Venez^avec moi, autremen< j'aurai Come with me, otherwise I
P^"*-- will be afraid.

II ne mange pas, parce qu'il est ma- He does not eat because he is

fait^^expres.

Nous voici enfin.

On - nai/, on vi^ et enfin on meur<.

Mais^ enfin, quo voulez-vous ?

11 ne comprenof pas, puisqu'il est^
Allemai;o?.

He does not under.stand be-
cause he is German.

II est_Allemanrf; cependan^ il parle He is a German; however he
^''^"Vai*-. speaks French.

II a ete k I'ecole a Paris, de sorte qu'il He went to school in Paris, so
parle fran^ais. that he speaks French.
L'allemant^ est difficile, tandis que le German is difficult, whereas
fiajKj'ais ne Test pas.

Puisque ce chapeau vous plai^, gar-
dez-le.

II est trojo granrf, comnie vous voycz.

Au contraire, il vous va bien.

French is not.

Since this hat pleases you,
keep it.

It is too big, as you see.

On the contrary it fits you w.

J'oublie les moAs a mesure que je I forget the words as fastasi
les_appreno?s i^ani them.

II sera payo, selon qu'il travaillera. He will be paid according as
he shall work.

J'ai trouve mon livre, les pages en I f„„nd my book, the pages
sont dechirees. thereof are torn (its pages etc.)

Uu livre dont les pages sont dechirees A book the pages whereof are
torn (whose pages are torn).
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